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) o
( Water in the pond is not general water but
the water coming from the deep basalt. It

contains trace elements beneficial for

health. )

“ ”

13 ”
general water

o General “not specialized in
subject matter” ( : : )
“normal; usual” ( : : )

“ ”
“common” ( ) o

N

Water in the pond comes from the deep
basalt containing trace elements beneficial
to health.
2.

2:
(“--and twin small parasitic volcanoes that
look like a glasses hence the name Yanjin—
gling++ )
glasses “a glas—

13 . ”
ses a pair of glasses

o (Climb the Mt. Fengluling to
look at the mysterious feature of the volcano

family. )

Climbing Mt. Fengluling you can enjoy the mysteri—
ous feature of the volcano family.

4:

o ( Appreciating these rocks witness
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the flowing trace just like a geologist. )
appreciate  wit—
ness you  we
o . Appreciating these rocks you
can witness the flowing trace like a geologist.
5: o
o (To view the history
and think of yourself as a little creature whin
( within) the heaven and earth. )
to

> You can view***,

o (Mt. Maanling con—
sists of four volcanoes: the south cone—Mi.
Fengluling Crater the northern Cone—Mt.
Baoziling and twin small parasitic volcanoes
that look like a glasses hence the name
Yanjingling also appreciated to be Christ
Children. Climb the Mt. Fengluling to look

at the mysterious feature of the volcano fami—

ly.)

Mt.
222.2 mountain (
) o Random House Websters Unabridged
Dictionary ( ) mountain

:a natural elevation of the earth’s surface rising
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more or less abruptly to a summit and attaining an al-

titude greater than that of a hill usually greater than

2000 ft. (610 m) . 610
mountain
8000
o mountain
four volcanic cones( )
“Christ children” ( )
“Volcanic twins” ( ) o

Maanling volcanic group consists of four
volcanic cones: the south cone named Fen-
gluling crater; the north cone named Baozil—
ing crater; two small parasitic volcanic cones
that look like a pair of glasses so named
Yanjingling craters also praised to be vol-
canic twins. Climbing Fengluling crater you
can view the mysterious feature of the vol-

canic family.

7: ( )

o ( Walking into the basalt cave built

by basalt you will feel cool serene and
mystic. Dating back 8000 years ago you
will see the rocks experience high tempera—
ture surging and flowing like a fire dragon.
They are rocks formed by the cooling lava.
Appreciating these rocks witness the flowing
trace just like a geologist. )

The basalt cave

built by basalt

“date back” ( )

— ing



“dating back”

“« ”

you
”
« 8000
o
[
”
Y Y (o]
13 . .
‘ appreciating
”
these rocks
‘“ ”
you

“« ”

we' o

Walking into the basalt cave you may feel cool
serene and mysterious. 8000 years ago the lava expe—
rienced high temperature surging and flowing like a
fire dragon. Later they cooled into solid rocks. Now
appreciating these rocks you can witness the flowing

trace just like a geologist.

This cave was built by basalt formed
8000 years ago when volcanic lava experi—
enced high temperature surging flowing
and finally cooled into solid rocks. Walking
into it you may feel cool serene and myste—
rious and you can also act as a geologist to

witness the historical trace of the flowing vol-

canic lava.

()

rious and elegant in form”

8000 N

“ ”

various

elegant \

L ®
This stone deck is like a time tunnel as
it is basalt formed 8000 years ago by flowing
volcanic lava. Walking on it you can sense
the change of history and enjoy various beau—
tiful plants cultivated or natural sceneries in

this garden. The carefully cultivated bonsai

«
va—
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are various and elegant in form which re—
flects the artists’ appreciation to local eco-
logical culture. These ficus trees have grown
there several hundred years. Their twisted
roots prosperous branches and various styles
reflect the primary flavor. Together with the
towering Chongyang trees pure flowery fran—
gipani trees wild pineapple trees and
winding vine ete. it is just like a rain for-
est. In the orchard you can see different
kinds of fruit trees such as jackfruit star
fruit guava wax apple litchi etc. When
the fruits reach maturity the fruity smell
surely makes you? to linger on with no
thought of leaving.

: This stone deck is like a time
tunnel. When you enter into it it will make
your thoughts go bake( back )
thousands of years ago. To view the history
and think of yourself as a little creature whin
( within ) the heaven and
earth. // Appreciating the graceful shape
bonsai cultivated by people loving this hot
land. Passing the ficus altissima of hundred
years age tree trunks in various shape
twisted roots like a winding dragon there are
towering Chongyang trees pure and elegant
frangipani wild pineapple winding vine as
if you are within a rainforest. Passing
through an orchard enjoying the tropical
mellow fruits of jackfruit star fruit guava
wax apple litchi you will be so intrigued to
forget to leave. It is hard to imagine all these
green plants are growing on the soil weath—

ered from basalt. All these vivid life are

1
2008: 10.
2 J
3
) 2013(4).
4 J
6

126

¢/

based on energy of volcano eruption 8000

years ago.
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On Different Layers of Tourism Translation
—A Case Study of English Translations of Volcanic Global Geoparks in
Leizhou and Hainan

MA Hai-yan
(School of Foreign Languages Hainan Normal University Haikou 571158 China)

Abstract: Tourism translation at present can be divided into three layers: avoiding wrong translations of infor—

mation adding or deleting certain information and using flexible methods. Different layers represent translators”

different attitudes or levels. The purpose of tourism translation is to publicize and introduce Chinese scenic spots to

foreigners so translators should adopt some flexible tactics to translate different kinds of information so as to reflect

the real connotation of the original text and make the version easily accepted by foreign tourists which is analyzed

in English translations of volcanic global geoparks in Leizhou and Hainan.
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